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Questions précises et propres à faciliter

à un prêtre peu familier avec la langue an-
glaise, le nfioyen de confesser des pénitens
qui ne parlent que cette langue ; avec une
exhortation abrégée que ce prêtre peut leur
adresser en donnant ou différant l'ab-
solution,

Afew short questions calculated tofa-
cilitatefor a confessor Utile acquaîjited
with the english language^ the means of
hearing the confession of pénitents who
speak but this lapguage : likewiseashort
exhortation which ne may give them
whengranting or defering absolution.

Demeurez-vous dans cetteparoisse ?
Do you live in this parish ? (ou) D

you belong to this parish ? /

EteS'Vous marié ou libre, ou veuf ou qi
veuve? *'

Are you married or single—a widower,
or a widow ?
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Combien y ft-t-it de temps que vous
avez été à confesse ?

How long is it since you hâve been at

confeBsion last ?

Avez-vous reçu VabêolutUm la dernière
fois?

Did you receive absolution the last

time?

D

m

Jlvez-vous accompli la pénitence im-
posée?
Hâve you fuiailed the penance enjoined

you ?

Sinon :—Quelle était cette pénitence f
Ifnot:—What was that penance ?

Avez-vous examiné votre conscience ?
Hâve you examined your conscience ?
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Dites:— *' Mon père, bénissez-moi,

parce que j'ai péché.**

Say :
«* Blessme, father, for 1 hâve

sinnedJ*^

Dites le Confiteor. " Je confesse à
Dieu^ 4rc^^^

Say the Confiieor. " I confess to Al-
mightyGod, &c."

Commencez à vous confesser, ou votre
cor^ession.

Begin your confession.

JÎvex-vous oublié ou omis quelques
péchés dans vos confessions précédentes ?

Quels sont-ils ?

Hâve you forgotten or omilted any sins

in your last confession ? What are they ?

Pensiez-vous aue c'était un pécké



Pi l

mortell que vousfaisiez un sacrilège en
ne le confessant pas 1

Did you think that it was a mortal sin ?
1 nat you committed a sacrilee-e by not
confessing it ?

^

Est-ce par honte que vous n'avez pas
confessé ce péché, ou ces péchés?
Was it shame that prevented you from

accusing yourself of that sin, or thèse
sms ?

Combien deJois depuis avez-vous été
a conjesse 1 ou avez-vous reçu l'absolu-
tîon ? ou avez-vous communié ?
How many times since that hâve you

been at confession ? or hâve you received
absolution ? or the holy communion ?

Avez-vous négligé vos prières du matin
et du soir ?

Hâve you neglected your morning or
evening prayers ?



ige en

il sin ?

by not

I
Avez'Vous travaillé le dimanche^ ou

lesjours de fêles d'obligation ?

Hâve you donc any servile work Jon

sunclays or other feasts ofobligation ?

z pas

from

thèse

Avez'vous manqué la messe ou les

vêpres ?

Hâve you missed mass or vespers ?

? été

solu-

JLveZ'VOus fréquenté ces jours-là les

cabarets, les bals, les assemblées dange-
reuses ?

Hâve you, on thèse days, frequented

taverns, balls, or dangerous companies ?

you
îived

Vous êtes-vous enivré ?

Hâve you been drunk, or intoxicated ?

athi

r or

Etait-ce en public ?

Was it in public ?
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-ivex-vous maudit Dieu '>

llave you cursed or blasphemeci God ?

I

jfez-vous fait des promesses h Dieu

pitrces promesses ou ces vœux^
Hâve you made vows or promises touod.' Hâve you neglected to fulfiMthèse vows or promises ?

"™'

rf-1";S?^'^' ''"''""^^'^ -'-
Have you omitted your Easter duty ?

ê'S



God?

screts,

r false

Dieu,
ccom-

Jlvez'vous par votre faute manqué aux
jeûnes recommandés ?

Hâve you omitted (o fast on the davs
commanded ?

^

Avez-vous omis par négligence les
jours d'abstinence ? déjeuner aux quatre^
temps, et aux vigiles prescrites ?
Hâve you eaten flesh upon* daye of

abstinence ? Hâve you neglected to fast
on the ember-days and vigils commanded '?

es to

fulfill Vous êtee vousfâché ?
Hâve you been angry ?

)otre

ity?

Avez'Vous maudit les hommes ^
Hâve you cursed men ?

Combien defois ?
How often ?
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hl

Etait-ce en présence de plusieurs de
vos frères ? de vos enfans ? de vos
compagnons ?
Was it in présence of many of vour

brethren? ofyour children ? ofyourcom-
panions ?

r \

*iveZ'Vous juré ?
Hâve you sworn or cursed ?

^vez'vous menti ?
Hâve you told lies ?

w

^vez-vous dérobé? volé ?
Hâve you stolen or committed thefts?

^vez-vous calomnié ? En présence de
plvsteurs personnes ?

Hâve you caluniniated anv person '^ In
présence of niany persons ?

'

m



sieurs de
^ de vos

of your
Tom com-

Jlvez-vous haï voire prochain ?
Hâve you hated your neig-hbour ?

AveZ'Vons désobéi à voire père ou à
voire mère ?

Hâve you desobeyed your father or
mother ?

dveZ'Vous manqué de respeci à voire
père ou à voire mère ?

Hâve you been disrespectful to your
father or mother ?

lefts ?

^ence de

ml In

AU

Avez-vous manqué de respeci à vos
maïiresei maîtresses?
Hâve you been disrespectful to your

masters or nnistresses ?
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Vous étes-vous disputé avec vos/rèresy
vos scsurs ou vos compagnons ?

Hâve you quarelled with your brothers,
sisters or companloiis ?

Vous êies'vous battu ou querellé en
public ?

Did you fight or quarell publicly ?

Tetîgistîne teipsum vel alios indecenter
vel hnpudicè ?

Hâve you immodestly or unchastly
touched yourselfor others ?

I

^
Injecîstîne ocu^-is super objecta ad

libidinem moveniia ?

Hâve you looked upon objects exdtino'
lo impurity 1

^

li
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Tene nudum coram aliis similiter

midis in balneo lavasti ?

Hâve you with others bathed naked 1

Protulistine verba impudica? canti-

lenas obscaaias?

Hâve you spoken immodest words ?

—

Hâve you sung obscène songs ?

Annuistîne libidinosis cogitationibus ?

Hâve you consented to unchaste

thoughts ?

Assensistine voluptuosis naturœ mo-

abus ?

Hâve you taken pleasure injiregular

motions of the flesh ? y^O'(HrZ>--
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^utrivistinepro liberis velsolutismulie-

ribus desideria libidinosa in mente ?

Hâve you entertained unchaste desires

or married or unmarried persons ?

Legistine pravos vel hareiicos libros^

eosdemne commodasti ?

Hâve you read bad or heretical books ?

Hâve you lent any such books to olhers ?

Jlvez-vous commis ces péchés le di-

manche ou unjour de fête d^obligation ?

Hâve you committed thèse sins on the

sabbath, or day of obligation ?

^^^

Sont'Ce là tous les péchés que vous
avez commis depuis votre dernière con-

fession ?

Hâve you committed any other sins

since your last confession ?
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Dites ; " Je m'accuse de plus de bien

d'autres péchés, &c."

Sajr : " / accuse myseîf of many

other sins^ ^c.

Achevez le Conflfeor.

Finish the Cohfileor.

Lorsque le pénitent n'estpasjugé digne

de recevoir l'absolution ou la communion

le confesseur pourra dire :

Vous voyez, mon cher frère, (ou ma

chère sœur), que vous êtes encore dans

rhabitude criminelle de

Veillez attentivement sur vous-même. . .

.

Priez souvent, Assistez à la messe de

semaine, si vous le pouvez --,•

Imposez-vous une pénitence, chaque lois

que vous pécherez. Demandez à Dieu

la victoire de cette malheureuse passion

Fuyez les occasions, que vous

n'avez que trop connues vous être dange-

reuses. Ne fi'équentez-plus cette per-

sonne, cette maison Revenez a

confesse dans jours. J'espère que



14

f

y

le Seigneur, d'ici à ce temps, vous accor-

dera la grâce de ne plus retomber dans

l'habitude de Après avoir accusé

vos péchés, demandez-en à Dieu le

pardon, en lui disant de tout votre cœur,

que vous vous repentez sincèrement de

l'avoir offensé, et que vous êtes résolu,

avec son secours de ne plus l'offenser.

Je ne vous donne pas l'absolution : ainsi

vous ne communierez pas aujourd'hui.

Pour votre pénitence dites tousles jours,

les litanies du St. Jfom de Jésus, delà

Ste. Vierge,.... ou 4 fois les psaumes de la

pénitence,. ...ou un chapelet tous lesjours....

ou 5 fois le Pater et VJve, par jour, pen-

dant 8, 15, 20 jours.

Je vais vous donner la bénédiction. Réci-

tez l'acte de contrition.

Allez en paix, et priez pour moi.

When the pénitent is not judged

worthy of communion the conjessor ivill

say :

YôU see, my dear brother (or sister)

that you are as yet in the criminal habit

of Watch continually over your-

self Pray frequently . . . . . . Assist, if

possible, at mass, on the week days

Impose some penance on yourself every

time you fall into sin. Beseech God to
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grant a victory over that unfortunate

passion Fly the occasion which you

bave but too much experienced lo be

dano-erous Avoid the company of

such person. Do not fréquent that

bouse Return to confession

within days. I hope that ihe Lord

from this until ihat time will grant you the

grâce not to relapse into the habit of . . . •

After having accused yourselfof your sins,

beg of God to give you pardon for them,

in testifying to him with ail your heart that

you are sincerely sorry for having offended

him, and that you are resolved, with the

assistance of his grâce, never more to

ofîend him.

Ido not give you absolution; conse-

quently you cannot communicate to-day.

For your penance you will say the Lita-

nyof the Holy Marne of Jesus^.

every day, or the Lita?iy of the Blessed

l/'i^Qin or the ^even penetentîal

psaïms'Yoîw times or the Rosary

^^ce a day or five Paters and Jves,

every day, for eight, or fifteen, or twenty

1 am o-oing to give you the bénédiction.

Make an act'of contrition.

Go in peace, and pray God for me.
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Si le pénitent peut communier, le co^i-

fesseur pourra dire :

Vous êtes vous préparé à communier?

Vous direz pour pénitence—
C'est un grand bonheur pour vous, mon

cher frère {ou ma chère sœur), de pou-

voir recevoir aujourd'hui le St. sacrement

de l'Eucharistie. Profitez en pour de-

mander à J. C. dans ce ^sacrement de

son amour toutes les grâces dont vous

avez besoin, pour vous affermir dans la

vertu, et pour vous rendre de plus en plus

jBdèla à l'accomplissement des devoirs de

votre état Parlez à J. C. dans

votre cœur lorsque vous l'y aurez reçu, et

avec confiance, comme un ami à son ami

.

Attendez tout de sa tendresse pour

vous Prépare?-vous à ce bonheur.

Je vais vous réconcilier à Dieu en vous

donnant l'absolution. • . . Disposez vous-y

par un acte sincère de contrition.

Allez en paix, et priez pour moi*

If the pénitent is worthy of communion

ihe confessor tvill say :

Didyou prépare yourself for the holy

communion to-day ?

You will say for your penance

t blessinsr flT gr you, my
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r'?

brotlier {or sister) to be in a state to

receive to-day the holy sacrament of ihe

Eucharist. Avail yourself of that oppor-

lunity to beg- of Jesus-Christ, in this

sacrament of bis love, ail the grâces you

stand in need of ; to strengthen you in

virtue ; and to render you more and more

faithful in the fulfilment of the duties of

your State—Speak to Jesus-Christ in your

heart. Hâve confidence in him as in

your dearest friend ; and you may expect

every thing from bis affection for you.

Prépare yourself for so great a happi-

ness. I am going to reconcile you to God

by granting you absolution. Dispose

yourself for it by making a sincère act of

contrition.

Go in peace, and pray God for me.



vu ET APPROUVE.

QuEBuc, 20 Mai 1840.

1^ JOS. EV. DE QUEBEC.






